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In esecuzione dell’art. 4 della LR 8 marzo 1990, n. 6, 
 

decreta 
 

- con decorrenza 22 giugno 2004 sono esposti al pubblico presso l’Ufficio del Catasto di Rovereto gli elaborati 
del nuovo rilievo topografico per la realizzazione del catasto geometrico numerico nel comune catastale di 
Marco in provincia di Trento. 
 
I proprietari iscritti ed i titolari di diritti reali di godimento e di garanzia possono presentare ricorso, ai sensi 

dell’art. 5 della LR 8 marzo 1990, n. 6, all’Ufficio del Libro fondiario di Trento dal 21 agosto al 19 ottobre 2004. 
Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione. 
E’ fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di farlo osservare. 
 

Trento, 14 maggio 2004 
 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
L. DURNWALDER 
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DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
8 giugno 2004, n. 4/L 

  DEKRET DES PRÄSIDENTEN DER REGION 
vom 8. Juni 2004, Nr. 4/L 

    
Modifica del «Regolamento di esecuzione
degli articoli 2 e 5 della legge regionale 2 
maggio 1988, n. 10 e s.m. e i.», approvato con
decreto del Presidente della Regione 6 mag-
gio 2002, n. 4/L  

  Änderung der «Durchführungsverordnung zu 
den Art. 2 und 5 des Regionalgesetzes vom 2. 
Mai 1988, Nr. 10 mit seinen späteren Ände-
rungen und Ergänzungen», genehmigt mit 
Dekret des Präsidenten der Region vom 6. 
Mai 2002, Nr. 4/ 

    
IL PRESIDENTE 

 
   

Vista la legge regionale 26 aprile 1997, n. 4 che
ha modificato la legge regionale 2 maggio 1998, n. 10 
e s.m. e i; 

  Aufgrund des Regionalgesetzes vom 26. April 
1997, Nr. 4, mit dem das Regionalgesetz vom 2. Mai 
1988, Nr. 10 mit seinen späteren Änderungen und 
Ergänzungen geändert wurde; 

Visto il DPReg 4/L del 6 maggio 2002;   Nach Einsichtnahme in das DPReg 4/L vom 2. Mai 
2002; 

Vista la deliberazione della Giunta regionale n.
313 di data 8 giugno 2004; 

  Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Regio-
nalausschusses vom 8. Juni 2004, Nr. 313; 

In conformità alla stessa 
 

  In Übereinstimmung mit diesem 

decreta 
 

  verfügt 
 

DER PRÄSIDENT 
    
¾ è approvata l’allegata modifica al nuovo Regola-

mento di esecuzione degli articoli 2 e 5 della leg-
ge regionale 2 maggio 1988, n. 10 e s.m. e i.”,
approvato con decreto del Presidente della Re-
gione 6 maggio 2002, n. 4/L. 

  ¾ Die beiliegende Änderung zur neuen „Durchfüh-
rungsverordnung zu den Art. 2 und 5 des Regio-
nalgesetzes vom 2. Mai 1988, Nr. 10 mit seinen 
späteren Änderungen und Ergänzungen“, ge-
nehmigt mit Dekret des Präsidenten der Region 
vom 6. Mai 2002, Nr. 4/L, zu genehmigen. 

 
Trento, 8 giugno 2004   Trient, 8. Juni 2004 

  
IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

L. DURNWALDER 
DER PRÄSIDENT DER REGION 

L. DURNWALDER 
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Modifica   Änderung 
al regolamento di esecuzione degli articoli 2 e 5 

della legge regionale 2 maggio 1988, n. 10 e s.m. e i.
  der Durchführungsverordnung zu den Art. 2 und 5 

des Regionalgesetzes vom 2. Mai 1988, Nr. 10 mit 
seinen späteren Änderungen und Ergänzungen“ 

    
¾ di aggiungere all’art. 12, comma 1 del ”Regola-

mento di esecuzione degli articoli 2 e 5 della leg-
ge regionale 2 maggio 1988, n. 10 e s. m. e i.”,
approvato con DPReg n. 4/L del 6 maggio 2002, le
seguenti frasi: 

  ¾ im Art. 12 Abs. 1 der „Durchführungsverordnung 
zu den Art. 2 und 5 des Regionalgesetzes vom 2. 
Mai 1988, Nr. 10 mit seinen späteren Änderun-
gen und Ergänzungen“, genehmigt mit DPReg 
vom 6. Mai 2002, Nr. 4/L, die nachstehenden Sät-
ze hinzuzufügen: 

 “Dalla spesa complessiva, ai fini della determina-
zione della spesa ammissibile, non vengono de-
dotti i finanziamenti erogati da altri enti pubbli-
ci. 

   “Von der Gesamtausgabe werden für die Festset-
zung der zulässigen Ausgabe die von anderen öf-
fentlichen Körperschaften gewährten Finanzie-
rungen nicht abgezogen. 

 L’entità degli stessi deve essere comunicata ed il
finanziamento regionale non può in ogni caso
essere superiore ai costi dell’iniziativa non coper-
ti tramite altre entrate”. 

   Das Ausmaß derselben muss mitgeteilt werden 
und die regionale Finanzierung darf auf keinen 
Fall die nicht durch andere Beiträge gedeckten 
Kosten der Initiative überschreiten.“ 

    
¾ Si stabilisce che la presente modifica regolamen-

tare si applica a decorrere dalle iniziative realiz-
zate nell’anno 2004. 

  ¾ Es wird festgelegt, dass diese Änderung der Ver-
ordnung auf die im Jahr 2004 durchzuführenden 
Initiativen anzuwenden ist. 

 
 
 

PROVINCIA AUTONOMA DI  
BOLZANO - ALTO ADIGE  

AUTONOME PROVINZ  
BOZEN - SÜDTIROL  
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DECRETO DEL DIRETTORE DI AGENZIA  
12 maggio 2004, n. 256/29.6  

  DEKRET DES AGENTURDIREKTORS  
vom 12. Mai 2004, Nr. 256/29.6  

  
Revoca dell’autorizzazione al deposito preli-
minare (D15) per conto terzi di rifiuti speciali 
pericolosi e non - F.lli Santini Srl, Bolzano  

Widerruf der Ermächtigung für Dritte für die 
Zwischenlagerung (D15) von gefährlichen 
und nicht gefährlichen Sonderabfällen - F.lli 
Santini GmbH, Bozen  

    
IL DIRETTORE DELL’AGENZIA PROVINCIALE  

PER L’AMBIENTE 
  DER DIREKTOR DER LANDESAGENTUR  

FÜR UMWELT 
    
omissis   ..... 
    

revoca 
 

  widerruft 
 

il decreto autorizzativo n. 334/29.6 del 13.7.2001 al
deposito preliminare (D15) per conto terzi di rifiuti
speciali pericolosi e non, rilasciato alla ditta F.lli San-
tini Srl - Via Giotto 4/A - Bolzano. 

 
IL DIRETTORE DELL’AGENZIA 

W. HUBER 
 

  die Ermächtigung Nr. 334/29.6 vom 13.7.2001 zur 
Zwischenlagerung (D15) für Dritte von gefährlichen 
und nicht gefährlichen Sonderabfällen, erteilt an die 
Firma F.lli Santini GmbH - Giottostr. 4/A - Bozen. 

 
DER AGENTURDIREKTOR 

W. HUBER 
 

 
 
 
 
 
 


